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CzeBE Gyula'(1387-1930)
Member of Eatvos Collegium (1904-1908)
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Pecz Vilmos (1854-1923)

Professor of Greek at the University in Budapest




VARIRezs6 (1867-1935

Professor of Greek at the University in Budapest
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LEONIS IMPERATORIS
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Sylloge
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ACOMMENTARY

Greek text edited by

GYULA MORAVCSIK

Francis Dvornik
Romilly . H. Jenkins
Bernard Lewis

) § B Gyula Moravesik
ROMILLY J. H. JENKINS 5

Dimirri Obolensky

Steven Runciman
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Moravcsik Gyula
and his pupils in Eotvos Collegium ca. 1935/36



HARMATITA Jamos MURAKOZY Gyula

GYONI Matyas
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GYONI Matyas (1913-1935)
Member of’EO’tvbs Collegium (1935-1938)



... we Monacenses ...
“From a letter by DARKO to CZEBE



GYULA MORAVCSIK

STUDIA BYZANTINA

Gylla MORAVCSIK: Studia Byzantina
Curavit Janos HARMATTA. Budapest - Amsterdam 1967
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SZEPESSY Tbor (1929)

Member, teacher and Curator of Eotves Collegium
Head of the Greek Department ELTE Budapest
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h;ap':t;inlly Isbwin

HUNGARO-
BYZANTINA

C5 3 pordesy

KAPITANFEY Istvan: Hungaroby‘zféntina
B’udapest 2003.
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Kapitanfly Istvin-Caruha Vangelio-Szabe Kalmin
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26. Mai 2011
Edtvis-Jozsef-Collegium

27. Mai 2011
Katholische Pazmany-Péter-Universitat
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Magyar Bizantinologiai Tarsasag

Hunganlan SeEERAror Byzantine
StEIIES




MaGYAR BizaNTINOLOGIAI TARSASAG

MEGHIVO

A Magyar Bizantinolégiai Tarsasag tisztelette]l meghivja Ont
a 2015. évi negyedik felolvaso nlésére
majus 26-an (kedden) 17.00 érara
az Edtvis Collegium Borzsak-kényvtaraba.

S. E. Dimitris Yannakakis

Giiriigorszag magvarorszigi nagvkivete

Aspects of Identity in the Byzantine Empire
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Wiien:; professor emeritus Universjgy College London
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Preparing the critical edition of
the Greek text of Codex lviron
463 (Barlaam and Josaphat) for
the press, as a supplement to

the Old French translation
edited by Emese Egedi-Kovacs,
projected for future
publication.

Comprehensive examination
and textual edition of Trtétng o
npeoputng (The Old Knight),
the only mediaeval Greek




EGEDI-KOVMAES

Transcription and critical edition
of the Greek and Old French texts
of the Byzantine codex Mount
Athos: Iviron 463. The main text
of the 11th-c. Greek manuscript is
an abridged version of the
romance legend Barlaam and
Josaphat in Ancient Greek. The
chief interest concerning the
manuscript lies in the fact that
adjacent to, and around, the
Greek text, on the margins, all
through the 135 folios, it includes
a presumably very old translation
in Old French (probably from the




Sl Dor

Area of research:

Antiquity and Byzantine Reception

Textual edition of the Greek translation of
Muscowittisches Prognosticon (1699) in progress

JUHASZ E[

Area of research:

Byzantine historiography
Hungarian translation of Byzantine
historiographers.




MESZAROS Tamas

Preparations for a new critical edition of Laonikos

Chalkokondyles’ Histories

The work can contribute several partial results to (1) a new

edition of Laonikos Chalkokondyles’ Histories in accordance

with the principles of modern textual criticism. Scientific
© novelties can be expected mostly in connection with the

textual tradition (the examination of previously neglected
| manuscripts, suggestions concerning different readings), and

We wish to examine (2) the textual connections between Laonikos and his literary

models (Thucydides), which can also throw a light on (3) the practice, manner and aim

of the treatment of sources in late Byzantine historiography. The Byzantine studies in

Hungary, having a long-established tradition, may benefit from the results of (4) the

Laonikos research in relation to Hungarian history, in the course of which we may also
a‘nikos translation with excerpts.

KOVACS Isitvain

i
He is studying a codex (Harley 5735) from the second half of the
14th c. written in ancient Greek and containing rhetorical
exercises, mostly epistolary models. A part of the MS consists of
letters by Libanius, with interlinear glosses. The codex was
probably used as a textbook, the cultural background of which is

L




ADORIANT MEIGE!

The NBO MS Suppl. Gr. 182 incorporates two
independent exegetic fragments related to the New
Testament (Lc 22:7-15; Mc 14:13; Mt 21:23 etc.).
Currently she is investigating how the text of the
first fragment is connected to Question 3 in

alassium by Maximus ¥the

= JOTH [van
~—  Area of research:
Greek and Byzantine historiography

- Currently he is working on the new Hungarian
translation of and historical commentary on Syngraphe




MAYERIGYUla

| Preparing the critical edition of the works of Janus
Pannonius, the great 15th-c. humanist. The two
existing volumes and the third, projected for next

|| year, include the original Latin works by the poet,
while the fourth volume will present his translations
from Greek in a bilingual edition, with the
reconstruction of the Greek texts used by Janus
Pannonius on facing pag

4

FARKAS Zoltan

Area of research:
Byzantine history and historiography
The works of Michael Psellos
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